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Νεκρώσιµον ΤρισάγιονΝεκρώσιµον ΤρισάγιονΝεκρώσιµον ΤρισάγιονΝεκρώσιµον Τρισάγιον    
 

ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: Ε�λογητ�ς � Θε�ς �µ�ν, Πάντοτε, ν�ν κα! "ε! κα! 

ε#ς το$ς α#�νας τ�ν α#ώνων. 
ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Αµήν.  

 +µήν. ,γιος � Θεός, -γιος .σχυρός, -γιος +θάνατος, 

2λέησον �µ4ς. (2κ γ')  
 ∆όξα Πατρ! κα! Υ;< κα! =γί? Πνεύµατι. Κα! ν�ν, κα! 

"εί, κα! ε#ς το$ς α#�νας τ�ν α#ώνων. +µήν.  

 Παναγία Τριάς, 2λέησον �µ4ς· Κύριε, ;λάσθητι ταBς 
Cµαρτίαις �µ�ν· ∆έσποτα, συγχώρησον τEς "νοµίας �µBν· 

,γιε, 2πίσκεψαι κα! Gασαι τEς "σθενείας �µ�ν Hνεκεν το� 

Iνόµατός Σου.  

 Κύριε 2λέησον. (3) 
 ∆όξα Πατρ! κα! Υ;< κα! =γί? Πνεύµατι. Κα! ν�ν, κα! 

"εί, κα! ε#ς το$ς α#�νας τ�ν α#ώνων. +µήν.  

 Πάτερ �µ�ν � 2ν τοBς ο�ρανοBς, Cγιασθήτω τ� Lνοµά 
Σου, 2λθέτω � βασιλεία Σου, γενηθήτω τ� θέληµά Σου, Nς 

2ν ο�ραν< κα! 2π! τOς γOς· τ�ν Pρτον �µ�ν τ�ν 2πιούσιον 

δ�ς �µBν σήµερον· κα! Pφες �µBν τE Iφειλήµατα �µ�ν, Nς 
κα! �µεBς "φίεµεν τοBς Iφειλέταις �µ�ν· κα! µS ε#σενέγκTς 

�µ4ς ε#ς πειρασµόν, "λλE U�σαι �µ4ς "π� το� πονηρο�.  

IIIIερεύςερεύςερεύςερεύς: Wτι Σο� 2στιν � βασιλεία κα! � δύναµις κα! � δόξα, 
το� Πατρ�ς κα! το� Υ;ο� κα! το� =γίου Πνεύµατος, ν�ν 

κα! "ε! κα! ε#ς το$ς α#�νας τ�ν α#ώνων. 

ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός:  +µήν.  
    

TTTTροπάρια. ροπάρια. ροπάρια. ροπάρια. YYYYχος ∆΄.χος ∆΄.χος ∆΄.χος ∆΄.    

(Music, p. 3) 

 ΜετE πνευµάτων δικαίων τετελειωµένων, τEς ψυχEς τ�ν 
δούλων σου, Σώτερ, "νάπαυσον, φυλάττων α�τάς, ε#ς τSν 

µακαρίαν ζωήν, τSν παρά σοι, φιλάνθρωπε. 

 
 Ε#ς τSν κατάπαυσίν σου, Κύριε, cπου πάντες ο; -γιοί 

σου "ναπαύονται, "νάπαυσον κα! τEς ψυχEς τ�ν δούλων 

σου, cτι µόνος dπάρχεις "θάνατος.  
 ∆όξα Πατρ!, κα! Υ;<, κα! =γίω Πνεύµατι. 

 Σύ εe � Θε�ς �µ�ν, � καταβEς ε#ς ,δην, κα! τEς Iδύνας 

λύσας τ�ν πεπεδηµένων, α�τ�ς κα! τEς ψυχEς τ�ν δούλων σου, 
Σ�τερ, "νάπαυσον. 

Κα! ν�ν κα! αεί, κα! ε#ς το$ς αιώνας τ�ν α#ώνων. Αµήν. 

 f µόνη CγνS κα! Pχραντος Παρθένος, � Θε�ν "φράστως 
κυήσασα, πρέσβευε υπέρ το� σωθOναι τEς ψυχEς τ�ν 

δούλων σου. 

    
ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: gλέησον �µ4ς � Θε�ς, κατE τ� µέγα hλεός σου, δεόµεθά 

σου, 2πάκουσον κα! 2λέησον. 

ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Κύριε 2λέησον. (3) 

ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: iτι δεόµεθα dπjρ "ναπαύσεως τEς ψυχEς τ�ν 
κεκοιµηµένων δούλων του Θεού [.....] κα! dπjρ το� συγχωρηθOναι 

α�τοBς παν πληµµέληµα mκούσιόν τε κα! "κούσιον. 

ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Κύριε 2λέησον. (3) 
ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: Wπως Κύριος � Θε�ς τάξη τEς ψυχEς α�τ�ν hνθα οι 

∆ίκαιοι "ναπαύονται, τα 2λέη το� Θεο�, τSν βασιλείαν τ�ν 

ο�ραν�ν, κα! Pφεσιν τ�ν α�τ�ν "µαρτι�ν, παρE Χριστ< τ< 
"θανάτω ΒασιλεB κα! θε< �µ�ν α#τησώµεθα. 

ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Παράσχου Κύριε. 

ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: Το� Κυρίου δεηθ�µεν. 
ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Κύριε 2λέησον.  

Trisagion for the DeadTrisagion for the DeadTrisagion for the DeadTrisagion for the Dead    
 

PriestPriestPriestPriest: Blessed is our God always, both now and ever, and to 

the ages of ages. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen.  

 Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. 

(3) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and to the ages of ages. Amen. 

 All-Holy Trinity, have mercy on us. Lord, be gracious unto 
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit and 

heal our infirmities, for Your Name's sake. 

 

 Lord have mercy. (3) 
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and to the ages of ages. Amen. 

 Our Father, Who are in Heaven, hallowed be Your Name; 
Your Kingdom come, Your Will be done on earth as it is in 

Heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass against us. And 
lead us not into temptation, 

But deliver us from evil. 

PriestPriestPriestPriest: For Yours is the Kingdom and the Power and the Glory, 
I of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

both  now and ever, and to the ages of ages.  

PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 
 

Troparia. Fourth Tone.Troparia. Fourth Tone.Troparia. Fourth Tone.Troparia. Fourth Tone.    

(Music, p. 3) 

 Among the spirits of the righteous now in faith made 
perfect, put to rest, O Savior, the soul(s) of your  

servant(s), keeping (him, her, them) safe in the blessed life that 

is lived with you, O loving Lord.  
 Within Your peace where all Your saints repose, give rest, 

O Lord, to the soul of Your servant, for You alone are 

immortal.  
 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.  

 You are our God Who descended into Hades, and delivered 

from suffering those who were bound there. You, Yourself, O 
Savior, give rest also to the soul of Your servant.  

 Both now and ever and unto the ages of ages. Amen. 

 Most pure and spotless Virgin, who ineffably gave birth to 
God, intercede with Him for the salvation of the soul of Your 

servant. 

    
Priest: Priest: Priest: Priest: Have mercy on us. O God, according to Your great 

mercy; we pray You, listen and have mercy. 

PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. (3) 

PriestPriestPriestPriest:: Again we pray for the repose of the soul of the servant 
of God (Name), departed this life, and for the forgiveness of his 

(her) every transgression, voluntary and involuntary. 

PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. (3) 
PriestPriestPriestPriest: Let the Lord God establish his (her) soul where the Just 

repose; the mercies of God, the Kingdom of the Heavens, and 

the remission of his (her) sins, let us ask of Christ, our immortal 
King and our God. 

PeoplePeoplePeoplePeople: Grant this, O Lord 

PriestPriestPriestPriest: Let us pray to the Lord.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. 

English text from the Holy Cross Press, except for the troparia, which are Copyright © 2011 by Nancy Chalker Takis — newbyz.org 
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ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: � Θε�ς τ�ν πνευµάτων κα! πάσης σαρκός, � τ�ν 
θάνατον καταπατήσας, τ�ν δj διάβολον καταργήσας, κα! ζωSν τω 

κόσµω σου δωρησάµενος, α�τ�ς, Κύριε, "νάπαυσον τEς ψυχEς 

τ�ν κεκοιµηµένων δούλων σου [.....], 2ν τόπ? φωτειν<, 2ν τόπ? 
χλοερ<, 2ν τόπ? "ναψύξεως, hνθα "πέδρα Iδύνη, λύπη κα! 

στεναγµός. Παν "µάρτηµα τ� παρ’ αυτ�ν πραχθjν 2ν λόγ?, � 

hργω, � διανοία, Nς "γαθ�ς κα! φιλάνθρωπος Θε�ς, 
συγχώρησον· cτι ο�κ hστιν Pνθρωπος, cς ζήσεται κα! ο�χ 

Cµαρτήσει· σ$ γEρ µόνος 2κτός Cµαρτίας dπάρχεις· � δικαιο-

σύνη σου, δικαιοσύνη ε#ς τ�ν α#�να, κα! � λόγος σου 

"λήθεια. Wτι σ$ εe � "νάστασις, � ζωή, κα! � "νάπαυσις, τ�ν 
κεκοιµηµένων δούλων σου [.....], Χριστj � Θε�ς �µ�ν, κα! σο! 

τSν δόξαν "ναπέµποµεν, σ$ν τ< "νάρχ? σου Πατρί, κα! τ< 

παναγί? κα! "γαθ< κα! ζωοποι< σου Πνεύµατι, ν�ν κα! αεί 
κα! ε#ς το$ς α#ώνας τ�ν α#ώνων. 

ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Αµήν.  

ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: ∆όξα σοι � Θεός �µ�ν, δόξα σοι. 
ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: ∆όξα Πατρ! κα! Υ;< κα! =γί? Πνεύµατι. Κα! ν�ν, 

κα! "εί, κα! ε#ς το$ς α#�νας τ�ν α#ώνων. +µήν.  

Κύριε 2λέησον. (3) Πάτερ Άγιε, ευλόγησον. 
ΙερεύςΙερεύςΙερεύςΙερεύς: � κα! νεκρ�ν κα! ζώντων τSν 2ξουσίαν hχων, Nς 

"θάνατος Βασιλεύς, κα! "ναστάς 2κ νεκρ�ν Χριστ�ς � 

"ληθιν�ς Θε�ς �µ�ν, ταBς πρεσβείαις τOς παναχράντου κα! 
παναµώµου Cγίας α�το� µητρός, τ�ν Cγίων, 2νδόξων κα! 

πανευφήµων +ποστόλων, τ�ν �σίων κα! θεοφόρων 

Πατέρων �µ�ν, τ�ν Cγίων 2νδόξων προπατόρων +βραάµ, 

.σαάκ κα! .ακώβ, το� Cγίου κα! δικαίου φίλου α�το� 
Λαζάρου το� τετραηµέρου κα! πάντων τ�ν =γίων, τSν 

ψυχSν το� 2ξ �µ�ν µεταστάντος δούλου α�το� [.....] 2ν 

σκηναBς δικαίων τάξαι, 2ν κόλποις +βραάµ "ναπαύσαι, κα! 
µετE Cγίων συναριθµήσαι, �µ4ς δj 2λεήσαι Nς "γαθός κα! 

φιλάνθρωπος. 

 Α#ωνία σου � µνήµη, "ξιοµακάριστε κα! "είµνηστε 
"δελφέ �µ�ν. (γ΄) 

 ∆ι’ ε�χ�ν τ�ν Cγίων Πατέρων �µ�ν, Κύριε .ησο� 

Χριστέ, � Θε�ς �µ�ν, 2λέησον κα! σ�σον �µ4ς.  
ΛαόςΛαόςΛαόςΛαός: Αµήν.  

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

PriestPriestPriestPriest: O God of all spirits and of every flesh, Who did trod 
down death and overcome the devil, bestowing life on this Your 

world, to the soul of this Your servant (Name), departed this 

life, do You Yourself, O Lord, give rest in a place of fight, in a 
place of green pasture, in a place of refreshment, from where 

pain and sorrow and mourning have fled away. Every sin by 

him (her) committed in thought, word, or deed, do You as our 
Good and Loving God forgive; seeing that there is no man who 

shall live and sin not, for You alone are without sin. Your 

righteousness is an everlasting righteousness, and Your Law is 

truth; for You are the Resurrection, the Life, and the Repose of 
Your servant (Name), departed this life, O Christ our God; and 

to You do we send up glory, with Your Eternal Father and Your 

All-Holy, Good and Life-creating Spirit; both now and ever, 
and to the ages of ages.  

PeoplePeoplePeoplePeople: Amen.  

PriestPriestPriestPriest: Glory to You, our God, glory to You.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, both now and ever, and to the ages of ages. Amen. 

Lord have mercy.(3) Holy Father, give the blessing. 
PriestPriestPriestPriest: May Christ our true God, Who rose from the dead, have 

mercy on us; He Who as Immortal King has authority over both 

the dead and the living. Through the intercessions of His 
spotless, pure and holy Mother; of the holy, glorious, and all; 

praiseworthy Apostles; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of the holy and glorious forefathers Abraham, Isaac 

and Jacob; of His holy and just friend Lazaros, who lay in the 
grave four days; and of all the Saints; establish the soul of His 

servant (Name), departed from us, in the tents of the Just; give 

him (her) rest in the bosom of Abraham; and number him (her) 
among the Just, through His goodness and compassion as our 

merciful God. 

 Everlasting be your memory, O our (brother, sister) who 
are worthy of blessedness and eternal memory. (3) 

 Through the prayers of our holy Fathers, Lord, Jesus Christ 

our God, have mercy and save us. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen.  

When the Trisagion service is the prelude to a funeral, and all things are 
ready, the priest blesses again, and we begin to sing continuously the 
Trisagion, “Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.” 
With the priest leading the way and holding the censer, the body is taken 
to the church, where it is placed on the solea.  
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Troparia in the Fourth Tone 

*(την ψυχήν της δούλις)  or  (τας ψυχάς των δούλων)* 

*(tin psychin tis dhoulis)  or  (tas psychas ton doulon)* 
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3. You are our God Who de scend- ed- in to-

a k k
k k k j k k k k k k

          
Ha des,- and de liv- ered- from suf fer- ing-

a

6

4 k k k j k k
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those who were bound there. You, Your self,- O

a
j k k k k k k j

j f k k j k k

        
Sav ior,- give rest al so- to the

a
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4
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n
k

f j k k k k

(souls)   (ser vants)-
soul of Your ser vant.-

a

4

4
k k k k k k k k k j

            
Both now and ev er- and un to- the ag es- of

a

n

k k k k k
k j k k k k

j k k

         
ag es.- A men.- 4. Most pure and spot less-

a
k k k k j

n

k
k k k k

        
Vir gin,- who in ef- fa- bly- gave

a
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4
k f k k j k k 4

4
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birth to God, in ter- cede- with

a
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4 k k j
k k

4

4
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        (souls)   
Him for the sal va- tion- of the soul of Your

a
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4 j

n

k k
k
4

4
k k k k

k k k k

(ser vants)-
ser vant.-

a
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4 k k k j k k

4

4 k k k j
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